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65.
κατὰ γὰρ τὴν Σικελίαν Συρακόσιοι στασιάζοντες πρὸς ἀλλήλους καὶ τυραννίσι πολλαῖς καὶ ποικίλαις δουλεύειν ἀναγκαζόμενοι πρέσβεις ἐξέπεμψαν εἰς Κόρινθον, ἀξιοῦντες αὐτοῖς ἀποστεῖλαι στρατηγὸν τὸν ἐπιμελησόμενον τῆς πόλεως καὶ καταλύσοντα τὴν τῶν τυραννεῖν ἐπιβαλομένων πλεονεξίαν. [2] οἱ δὲ κρίνοντες δίκαιον εἶναι τοῖς ἀπογόνοις βοηθεῖν ἐψηφίσαντο πέμπειν στρατηγὸν Τιμολέοντα Τιμαινέτου, πρωτεύοντα τῶν πολιτῶν ἀνδρείᾳ τε καὶ συνέσει στρατηγικῇ καὶ καθόλου πάσαις ταῖς ἀρεταῖς κεκοσμημένον. ἴδιον δέ τι συνέβη περὶ τὸν ἄνδρα συμπεσεῖν, ὃ συνελάβετο αὐτῷ πρὸς τὴν τῆς στρατηγίας αἵρεσιν. [3] Τιμοφάνης γὰρ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ προέχων τῶν Κορινθίων πλούτῳ τε καὶ τόλμῃ πάλαι μὲν ἦν φανερὸς τυραννίδος ὀρεγόμενος, τότε δὲ τοὺς ἀπόρους ἀναλαμβάνων καὶ πανοπλίαις κατασκευαζόμενος καὶ τοὺς πονηροτάτους ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ κατὰ τὴν ἀγορὰν περιῄει, οὐ προσποιούμενος ὅτι τύραννός ἐστι, τὰ δὲ τῆς τυραννίδος ἔργα διαπραττόμενος. [4] ὁ δὲ Τιμολέων ἀλλοτριώτατος ὢν μοναρχίας τὸ μὲν πρῶτον ἐπεχείρει πείθειν τὸν ἀδελφὸν ἀποστῆναι τῆς ἐπιβολῆς, ὡς δ᾽ οὐχ ὑπήκουεν, ἀλλ᾽ αἰεὶ καὶ μᾶλλον ἐπετείνετο τῇ τόλμῃ, ἀδυνατῶν αὐτὸν λόγῳ διορθώσασθαι περιπατοῦντα κατὰ τὴν ἀγορὰν ἀπέσφαξεν. [5] θορύβου δὲ γενομένου καὶ τῶν πολιτῶν συνδραμόντων διά τε τὸ παράδοξον καὶ τὴν δεινότητα τῆς πράξεως στάσις ἐγίνετο. οἱ μὲν γὰρ ἔφασαν δεῖν ὡς ἐμφύλιον φόνον πεπραχότα τὸν Τιμολέοντα τυγχάνειν τῆς ἐκ τῶν νόμων τιμωρίας, οἱ δὲ τοὐναντίον ἀπεφαίνοντο δεῖν ἐπαινεῖν τὸν ἄνδρα ὡς τυραννοκτόνον. [6] τῆς δὲ γερουσίας συνεδρευούσης ἐν τῷ βουλευτηρίῳ καὶ τῆς περὶ τὴν πρᾶξιν ἀμφισβητήσεως ἐπὶ τὸ συνέδριον ἀναπεμφθείσης οἱ μὲν ἐχθροὶ τοῦ Τιμολέοντος κατηγόρουν, οἱ δὲ χαριέστεροι συνηγοροῦντες συνεβούλευον σώζειν τὸν ἄνδρα. [7] ἀκρίτου δ᾽ ἔτι τῆς ζητήσεως οὔσης κατέπλευσαν ἐκ τῶν Συρακουσσῶν οἱ πρέσβεις καὶ τῇ γερουσίᾳ τὰς ἐντολὰς δηλώσαντες ἠξίουν τὴν ταχίστην ἀποστεῖλαι τὸν στρατηγόν. [8] ἔδοξεν οὖν τῷ συνεδρίῳ πέμπειν τὸν Τιμολέοντα καὶ πρὸς τὸ κατορθῶσαι τὴν πρᾶξιν ξένας τινὰς καὶ παραδόξους αἱρέσεις αὐτῷ προέθηκαν: διεβεβαιώσαντο γάρ, ἐὰν μὲν καλῶς ἄρξῃ τῶν Συρακοσίων, κρίνειν αὐτὸν τυραννοκτόνον, ἐὰν δὲ πλεονεκτικώτερον, ἀδελφοῦ φονέα. [9] ὁ δὲ Τιμολέων οὐχ οὕτω διὰ τὸν ἐπικρεμασθέντα φόβον ὑπὸ τῆς γερουσίας ὡς διὰ τὴν ἀρετὴν καλῶς καὶ συμφερόντως προέστη τῶν κατὰ τὴν Σικελίαν πραγμάτων: Καρχηδονίους μὲν γὰρ κατεπολέμησε, τὰς δὲ κατεσκαμμένας ὑπὸ τῶν βαρβάρων Ἑλληνίδας πόλεις ἀπεκατέστησεν εἰς τὴν ἐξ ἀρχῆς κατάστασιν, πᾶσαν δὲ Σικελίαν ἠλευθέρωσε, καθόλουδὲ τὰς Συρακούσσας καὶ τὰς ἄλλας Ἑλληνίδας πόλεις παραλαμβάνων ἐρήμους ἐποίησε πολυανθρωπίᾳ διενεγκεῖν. ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων τὰ κατὰ μέρος μικρὸν ὕστερον ἐν τοῖς οἰκείοις χρόνοις ἀναγράψομεν, νῦν δ᾽ ἐπὶ τὸ συνεχὲς τῆς ἱστορίας μεταβιβάσομεν τὸν λόγον.

65
In Sicily the Syracusans, who were engaged in civil strife and were forced to live as slaves under many varied tyrannies, sent ambassadors to Corinth with the request that the Corinthians should dispatch to them as general a man who would administer their city and curb the ambitions of those who aimed to become tyrants. [2] The Corinthians, concluding that it was only right to assist people who were offshoots of themselves, voted to send as general Timoleon, son of Timaenetus, a man of highest prestige amongst his fellow citizens for bravery and sagacity as a general and, in a word, splendidly equipped with every virtue. A peculiar coincidence befell him which contributed toward his being chosen to the generalship. [3] Timophanes, his brother, a man of outstanding wealth and effrontery amongst the Corinthians, had for some time past been clearly aiming at a tyranny and at the moment was winning the poor to his cause and laying up a store of suits of armour and parading about the market-place accompanied by a band of ruffians, not actually claiming to be tyrant but practising the arts of tyranny. [4] Timoleon, who was much averse to the rule of one man, first attempted to dissuade his brother from his overt attempt, but when the latter refused to heed and continued all the more his headstrong career, Timoleon, being unable by reasoning with him to make him mend his ways, put him to death as he was promenading in the market-place. [5] A scuffle ensued and a mob of citizens came surging up stirred by the surprising character and the enormity of the deed, and dissension broke out. One side claimed that as the perpetrator of a kin-murder Timoleon should receive the punishment prescribed by the laws, whereas the other party asserted just the opposite, that they should applaud him as a tyrannicide. [6] When the senate met to deliberate in the council chamber and the matter in dispute was referred to the session, Timoleon's personal enemies denounced him, while those more favourably inclined rallied to his cause and counselled letting him go free. [7] While the investigation was still unsettled there sailed into the harbour from Syracuse the ambassadors who, having made known their mission to the senate, requested them to dispatch with all speed the general they needed. [8] The session accordingly voted to send Timoleon and, in order to ensure the success of the project, they proposed a strange and amazing alternative to him. They affirmed categorically that if he ruled the Syracusans fairly, they adjudged him a tyrannicide, but if too ambitiously, a murderer of his brother. [9] Timoleon, not so much in fear of the threat imposed on him by the senate as because of his native virtue, administered the government in Sicily fairly and profitably. For he subdued in war the Carthaginians, restored to their original state the Greek cities which had been razed by the barbarians, and made all Sicily independent; in a word, having found Syracuse and the other Greek cities depopulated when he took them over, he made them notably populous. These matters, however, we shall record severally below in their proper periods; now we shall return to the thread of our narrative. 

66.
ἐπ᾽ ἄρχοντος γὰρ Ἀθήνησιν Εὐβούλου Ῥωμαῖοι κατέστησαν ὑπάτους Μάρκον Φάβιον καὶ Σερούιον Σουλπίκιον. ἐπὶ δὲ τούτων Τιμολέων ὁ Κορίνθιος προκεχειρισμένος ὑπὸ τῶν πολιτῶν ἐπὶ τὴν ἐν Συρακούσσαις στρατηγίαν παρεσκευάζετο πρὸς τὸν εἰς τὴν Σικελίαν ἔκπλουν. [2] ἑπτακοσίους μὲν οὖν ξένους ἐμισθώσατο, στρατιωτῶν δὲ τέσσαρας τριήρεις πληρώσας καὶ ταχυναυτούσας τρεῖς ἐξέπλευσεν ἐκ Κορίνθου. ἐν παράπλῳ δὲ παρὰ Λευκαδίων καὶ Κορκυραίων τρεῖς ναῦς προσλαβόμενος ἐπεραιοῦτο δέκα ναυσὶ τὸν Ἰόνιον καλούμενον πόρον. [3] ἴδιον δέ τι καὶ παράδοξον συνέβη γενέσθαι τῷ Τιμολέοντι κατὰ τὸν πλοῦν, τοῦ δαιμονίου συνεπιλαβομένου τῆς ἐπιβολῆς καὶ προσημαίνοντος τὴν ἐσομένην περὶ αὐτὸν εὐδοξίαν καὶ λαμπρότητα τῶν πράξεων: δι᾽ ὅλης γὰρ τῆς νυκτὸς προηγεῖτο λαμπὰς καιομένη κατὰ τὸν οὐρανὸν μέχρι οὗ συνέβη τὸν στόλον εἰς τὴν Ἰταλίαν καταπλεῦσαι. [4] ὁ δὲ Τιμολέων προακηκοὼς ἦν ἐν Κορίνθῳ τῶν τῆς Δήμητρος καὶ Κόρης ἱερειῶν ὅτι κατὰ τὸν ὕπνον αὐταῖς αἱ θεαὶ προήγγειλαν συμπλεύσεσθαι τοῖς περὶ τὸν Τιμολέοντα κατὰ τὸν πλοῦν τὸν εἰς τὴν ἱερὰν αὐτῶν νῆσον. [5] διόπερ ὁ Τιμολέων καὶ οἱ συμπλέοντες περιχαρεῖς ἦσαν, ὡς τῶν θεῶν συνεργουσῶν αὐτοῖς. τὴν δ᾽ ἀρίστην τῶν νεῶν καθιερώσας ταῖς θεαῖς ὁ Τιμολέων ὠνόμασεν αὐτὴν Δήμητρος καὶ Κόρης ἱεράν. καταπλεύσαντος δὲ τοῦ στόλου χωρὶς κινδύνων εἰς Μεταπόντιον τῆς Ἰταλίας ἐπικατέπλευσε Καρχηδονία τριήρης ἔχουσα πρεσβευτὰς Καρχηδονίους. [6] οὗτοι δ᾽ ἐντυχόντες τῷ Τιμολέοντι διεμαρτύραντο μὴ κατάρχειν πολέμου μηδ᾽ ἐπιβαίνειν τῇ Σικελίᾳ. ὁ δὲ Τιμολέων, ἐπικαλουμένων αὐτὸν τῶν Ῥηγίνων καὶ συμμαχήσειν ἐπαγγελλομένων, ἐξέπλευσεν εὐθέως ἐκ τοῦ Μεταποντίου σπεύδων φθάσαι τὴν περὶ αὐτὸν φήμην: [7] σφόδρα γὰρ εὐλαβεῖτο μήποτε Καρχηδόνιοι θαλασσοκρατοῦντες κωλύσωσιν αὐτὸν εἰς Σικελίαν διαπλεῦσαι. οὗτος μὲν οὖν κατὰ σπουδὴν ἐτέλει τὸν εἰς Ῥήγιον πλοῦν.

66
When Eubulus was archon at Athens, the Romans elected as consuls Marcus Fabius and Servius Sulpicius. In this year Timoleon the Corinthian, who had been chosen by his fellow-citizens to command in Syracuse, made ready for his expedition to Sicily. [2] He enrolled seven hundred mercenaries and, putting his men aboard four triremes and three fast-sailing ships, set sail from Corinth. As he coasted along he picked up three additional ships from the Leucadians and the Corcyraeans, and so with ten ships he crossed the Ionian Gulf. [3] During this voyage, a peculiar and strange event happened to Timoleon. Heaven came to the support of his venture and foretold his coming fame and the glory of his achievements, for all through the night he was preceded by a torch blazing in the sky up to the moment when the squadron made harbour in Italy. [4] Now Timoleon had heard already in Corinth from the priestesses of Demeter and Persephone that, while they slept, the goddesses had told them that they would accompany Timoleon on his voyage to their sacred island. [5] He and his companions were, in consequence, delighted, recognizing that the goddesses were in fact giving them their support. He dedicated his best ship to them, calling it "The Sacred Ship of Demeter and Persephone." Encountering no hazards, the squadron put in at Metapontum in Italy, and so, shortly after, did a Carthaginian trireme also bringing Carthaginian ambassadors. [6] Accosting Timoleon, they warned him solemnly not to start a war or even to set foot in Sicily. But the people of Rhegium were calling him and promised to join him as allies, and so Timoleon quickly put out from Metapontum hoping to outstrip the report of his coming. [7] Since the Carthaginians controlled the seas, he was afraid that they would prevent his crossing over to Sicily. He was, then, hastily completing his passage to Rhegium. 
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Καρχηδόνιοι δὲ βραχὺ πρὸ τούτων τῶν καιρῶν πυθόμενοι τὸ μέγεθος τοῦ κατὰ Σικελίαν ἐσομένου πολέμου ταῖς μὲν κατὰ Σικελίαν συμμαχίσι πόλεσι φιλανθρώπως προσεφέροντο καὶ πρὸς τοὺς κατὰ τὴν νῆσον τυράννους τὴν διαφορὰν καταλύσαντες φιλίαν συνέθεντο, μάλιστα δὲ πρὸς Ἱκέταν τὸν τῶν Συρακοσίων δυναστεύοντα διὰ τὸ τοῦτον πλεῖον ἰσχύειν, [2] αὐτοὶ δὲ πολλὴν δύναμιν ναυτικήν τε καὶ πεζικὴν παρασκευασάμενοι διεβίβασαν εἰς Σικελίαν, Ἄννωναστρατηγὸν ἐπιστήσαντες. εἶχον δὲ μακρὰς ναῦς ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα, στρατιώτας δὲ πεζοὺς μὲν πεντακισμυρίους, ἅρματα δὲ τριακόσια, συνωρίδας δὲ ὑπὲρ τὰς δισχιλίας, χωρὶς δὲ τούτων ὅπλα καὶ βέλη παντοδαπὰ καὶ μηχανὰς πολιορκητικὰς παμπληθεῖς καὶ σίτου καὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων πλῆθος ἀνυπέρβλητον. [3] ἐπὶ πρώτην δὲ τὴν τῶν Ἐντελλίνων πόλιν ἐλθόντες τήν τε χώραν ἐδῄωσαν καὶ τοὺς ἐγχωρίους εἰς πολιορκίαν συνέκλεισαν. οἱ δὲ τὴν πόλιν κατοικοῦντες Καμπανοὶ καταπλαγέντες τὸ μέγεθος τῆς δυνάμεως ἐξέπεμψαν εἰς τὰς ἄλλας πόλεις τὰς ἀλλοτρίως διακειμένας πρὸς Καρχηδονίους περὶ βοηθείας. τῶν μὲν οὖν ἄλλων οὐδεὶς ὑπήκουσεν, οἱ δὲ τὴν Γαλερίαν πόλιν οἰκοῦντες ἐξέπεμψαν αὐτοῖς στρατιώτας ὁπλίτας χιλίους. τούτοις δ᾽ ὑπαντήσαντες οἱ Φοίνικες καὶ περιχυθέντες τῷ πλήθει πάντας κατέκοψαν. [4] οἱ δὲ τὴν Αἴτνην κατοικοῦντες Καμπανοὶ τὸ μὲν πρῶτον παρεσκευάζοντο συμμαχίαν ἐκπέμπειν εἰς τὴν Ἔντελλαν διὰ τὴν συγγένειαν, μετὰ δὲ ταῦτα τὴν τῶν Γαλερίνων συμφορὰν ἀκούσαντες ἔκριναν ἡσυχίαν ἄγειν.
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Shortly before this, the Carthaginians on their part had come to see that there would be a serious war in Sicily and began making friendly representations to the cities in the island which were their allies. Renouncing their opposition to the tyrants throughout the island, they established friendship with them, and particularly they addressed themselves to Hicetas, the most powerful of these, because he had the Syracusans under his control. [2] They prepared and transported to Sicily a large sea and land force of their own, and appointed Hanno to the command as general. They had one hundred and fifty battleships, fifty thousand infantry, three hundred war chariots, over two thousand extra teams of horses, and besides all this, armour and missiles of every description, numerous siege engines, and an enormous supply of food and other materials of war. [3] Advancing first on Entella, they devastated the countryside and blockaded the country people inside the city. The Campanians who occupied the city were alarmed at the odds against them and appealed for help to the other cities that were hostile to the Carthaginians. Of these, none responded except the city of Galeria. These people sent them a thousand hoplites, but the Phoenicians intercepted them, overwhelmed them with a large force, and cut them all down. [4] The Campanians who dwelt in Aetna were at first also ready to send reinforcements to Entella because of kinship, but when they heard of the disaster to the troops from Galeria, they decided to make no move. 
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τοῦ δὲ Διονυσίου κυριεύοντος τῶν Συρακουσσῶν Ἱκέτας ἔχων περὶ ἑαυτὸν ἀξιόλογον δύναμιν ἐστράτευσεν ἐπὶ τὰς Συρακούσσας καὶ τὸ μὲν πρῶτον χάρακα βαλόμενος περὶ τὸ Ὀλυμπιεῖον διεπολέμει τῷ κρατοῦντι τῆς πόλεως τυράννῳ, [2] χρονιζούσης δὲ τῆς πολιορκίας καὶ τῶν ἐπιτηδείων ἐκλιπόντων ὁ μὲν Ἱκέτας ἀνέζευξεν εἰς Λεοντίνους （ἐκ ταύτης γὰρ ὡρμᾶτο τῆς πόλεως）: ὁ δὲ Διονύσιος ἐπακολουθήσας αὐτοῖς καὶ καταλαβὼν τὴν οὐραγίαν συνεστήσατο μάχην. [3] ὁ δ᾽ Ἱκέτας ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸν Διονύσιον συνῆψε μάχην καὶ πλείους τῶν τρισχιλίων μισθοφόρων ἀνελὼν τοὺς λοιποὺς φυγεῖν ἠνάγκασεν. ὀξεῖ δὲ τῷ διωγμῷ χρησάμενος καὶ συνεισπεσὼν τοῖς φεύγουσιν εἰς τὴν πόλιν ἐκράτησε τῶν Συρακουσσῶν πλὴν τῆς Νήσου. καὶ τὰ μὲν περὶ τὸν Ἱκέταν καὶ Διονύσιον ἐν τούτοις ἦν. [4] Τιμολέων δὲ μετὰ τὴν κατάληψιν τῶν Συρακουσσῶν τρισὶν ἡμέραις ὕστερον κατέπλευσεν εἰς τὸ Ῥήγιον καὶ καθωρμίσθη πλησίον τῆς πόλεως. [5] ἐπικαταπλευσάντων δὲ καὶ τῶν Καρχηδονίων εἴκοσι τριήρεσι καὶ τῶν Ῥηγίνων συνεργούντων τῷ Τιμολέοντι καὶ κοινὴν ἐκκλησίαν ἐν τῇ πόλει συναγαγόντων καὶ περὶ συλλύσεως δημηγορούντων οἱ μὲν Καρχηδόνιοι διαλαβόντες τὸν Τιμολέοντα πεισθήσεσθαι τὸν εἰς Κόρινθον ἀπόπλουν ποιήσασθαι ῥᾳθύμως εἶχον τὰ κατὰ τὰς φυλακάς, ὁ δὲ Τιμολέων οὐδεμίαν ἔμφασιν διδοὺς τοῦ δρασμοῦ αὐτὸς μὲν πλησίον τοῦ βήματος ἔμεινε, λάθρᾳ δὲ παρήγγειλε τὰς ἐννέα ναῦς ἀποπλεῦσαι τὴν ταχίστην. [6] περισπωμένων δὲ τῶν Καρχηδονίων ταῖς ψυχαῖς περὶ τοὺς ἐγκαθέτως δημηγοροῦντας μακρῶς τῶν Ῥηγίνων ἔλαθεν ὁ Τιμολέων διαδρὰς ἐπὶ τὴν ὑπολελειμμένην ναῦν καὶ ταχέως ἐξέπλευσεν. οἱ δὲ Καρχηδόνιοι καταστρατηγηθέντες ἐπεβάλοντο διώκειν τοὺς περὶ τὸν Τιμολέοντα. [7] ἐκείνων δὲ προειληφότων ἱκανὸν διάστημα καὶ τῆς νυκτὸς ἐπιλαβούσης ἔφθασαν οἱ περὶ τὸν Τιμολέοντα ἀποπλεύσαντες εἰς τὸ Ταυρομένιον. [8] ὁ δὲ τῆς πόλεως ταύτης ἡγούμενος, διὰ παντὸς πεφρονηκὼς τὰ τῶν Συρακοσίων, Ἀνδρόμαχος, φιλοφρόνως ὑπεδέξατο τοὺς διωκομένους καὶ πολλὰ συνεβάλετο πρὸς τὴν σωτηρίαν αὐτῶν. [9] μετὰ δὲ ταῦτα ὁ μὲν Ἱκέτας ἀναλαβὼν τῶν στρατιωτῶν τοὺς ἀρίστους πεντακισχιλίους ἐστράτευσεν ἐπὶ τοὺς Ἀδρανίτας ἀντιπράττοντας αὐτῷ καὶ πλησίον τῆς πόλεως κατεστρατοπέδευσεν: ὁ δὲ Τιμολέων προσλαβόμενος παρὰ τῶν Ταυρομενίων στρατιώτας ἀνέζευξεν ἐκ τοῦ Ταυρομενίου, τοὺς ἅπαντας ἔχων οὐ πλείους τῶν χιλίων. [10] ἀρχομένης δὲ τῆς νυκτὸς ἀφορμήσας καὶ διανύσας ἐπὶ τὸ Ἄδρανον δευτεραῖος ἀνελπίστως ἐπέθετο τοῖς περὶ τὸν Ἱκέταν δειπνοποιουμένοις: παρεισπεσὼν δ᾽ εἰς τὴν παρεμβολὴν καὶ φονεύσας πλείους τῶν τριακοσίων, ζωγρήσας δὲ περὶ ἑξακοσίους τῆς παρεμβολῆς ἐκράτησε. [11] τούτῳ δὲ τῷ στρατηγήματι ἕτερον ἐπεισάγων παραχρῆμα ἐπὶ τὰς Συρακούσσας ἀφώρμησε καὶ δρομαῖος τὴν ὁδὸν διανύσας ἀπροσδοκήτως προσέπεσε ταῖς Συρακούσσαις, καταταχήσας τοὺς ἀπὸ τῆς τροπῆς φεύγοντας. ταῦτα μὲν οὖν ἐπράχθη κατὰ τοῦτον τὸν ἐνιαυτόν.

68 
Now at the time when Dionysius was still master of Syracuse, Hicetas had taken the field against it with a large force, and at first constructing a stockaded camp at the Olympieium carried on war against the tyrant in the city, [2] but as the siege dragged on and provisions ran out, he started back to Leontini, for that was the city which served as his base. Dionysius set out in hot pursuit and overtook his rear, attacking it at once, [3] but Hicetas wheeled upon him, joined battle, and having slain more than three thousand of the mercenaries, put the rest to flight. Pursuing sharply and bursting into the city with the fugitives, he got possession of all Syracuse except the Island.  Such was the situation as regards Hicetas and Dionysius. [4] Three days after the capture of Syracuse, Timoleon put in at Rhegium and anchored off the city. [5] The Carthaginians promptly turned up with twenty triremes, but the people of Rhegium helped Timoleon to escape the trap. They called a general assembly in the city and staged a formal debate on the subject of a settlement. The Carthaginians expected that Timoleon would be prevailed upon to sail back to Corinth and kept a careless watch. He, however, giving no hint of an intention to slip away, remained close to the tribunal, but secretly ordered nine of his ships to put to sea immediately. [6] Then, while the Carthaginians concentrated their attention on the intentionally long-winded Rhegians, Timoleon stole away unnoticed to his remaining ship and quickly sailed out of the harbour. The Carthaginians, though outmanoeuvred, set out in pursuit, [7] but his fleet had gained a substantial lead, and as night fell it was able to reach Tauromenium before being overtaken. [8] Andromachus, who was the leading man of this city and had constantly favoured the Syracusan cause, welcomed the fugitives hospitably and did much to ensure their safety. [9] Hicetas now put himself at the head of five thousand of his best soldiers and marched against the Adranitae, who were hostile to him, encamping near their city. Timoleon added to his force some soldiers from Tauromenium and marched out of that city, having all told no more than a thousand men. [10] Setting out at nightfall, he reached Adranum on the second day, and made a surprise attack on Hicetas's men while they were at dinner. Penetrating their defences he killed more than three hundred men, took about six hundred prisoners, and became master of the camp. [11] Capping this manoeuvre with another, he proceeded forthwith to Syracuse. Covering the distance at full speed, he fell on the city without warning, having made better time than those who were routed and fleeing.  Such were the events that took place in this year. 

69. 3-6
[3] κατὰ δὲ τὴν Σικελίαν Τιμολέων μὲν Ἀδρανίτας καὶ Τυνδαρίτας εἰς συμμαχίαν προσλαβόμενος στρατιώτας οὐκ ὀλίγους παρ᾽ αὐτῶν παρέλαβεν, ἐν δὲ ταῖς Συρακούσσαις πολλὴ ταραχὴ κατεῖχε τὴν πόλιν Διονυσίου μὲν τὴν Νῆσον ἔχοντος, Ἱκέτα δὲ τῆς Ἀχραδινῆς καὶ Νέας πόλεως κυριεύοντος, Τιμολέοντος δὲ τὰ λοιπὰ τῆς πόλεως παρειληφότος, καὶ Καρχηδονίων τριήρεσι μὲν ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα καταπεπλευκότων εἰς τὸν μέγαν λιμένα, πεζοῖς δὲ στρατιώταις πεντακισμυρίοις κατεστρατοπεδευκότων. διόπερ τῶν περὶ τὸν Τιμολέοντα καταπεπληγμένων τὸ πλῆθος τῶν πολεμίων ἄλογός τις καὶ παράδοξος ἐγένετο μεταβολή: [4] πρῶτον μὲν γὰρ Μάρκος ὁ τῶν Καταναίων τύραννος δύναμιν ἀξιόλογον ἔχων προσέθετο τῷ Τιμολέοντι, ἔπειτα πολλὰ τῶν φρουρίων ὀρεγόμενα τῆς ἐλευθερίας ἀπέκλινε πρὸς αὐτόν, τὸ δὲ τελευταῖον Κορίνθιοι δέκα ναῦς πληρώσαντες χρήματά τε πορίσαντες ἐξαπέστειλαν εἰς τὰς Συρακούσσας. [5] ὧν πραχθέντων Τιμολέων μὲν ἐθάρρησεν, οἱ δὲ Καρχηδόνιοι φοβηθέντες ἀπέπλευσαν ἐκ τοῦ λιμένος ἀλόγως καὶ μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως εἰς τὴν ἰδίαν ἐπικράτειαν ἀπηλλάγησαν. [6] μονωθέντος δὲ τοῦ Ἱκέτα Τιμολέων περιγενόμενος τῶν πολεμίων ἐκράτησε τῶν Συρακουσσῶν. εὐθὺς δὲ καὶ τὴν Μεσσήνην μετατεθειμένην πρὸς Καρχηδονίους ἀνεκτήσατο.

69. 3-6 
In Sicily, Timoleon took the Adranitae and the Tyndaritae into his alliance and received not a few reinforcements from them. Great confusion reigned in Syracuse, where Dionysius held the Island, Hicetas Achradina and Neapolis, and Timoleon the rest of the city, while the Carthaginians had put in to the Great Harbour with a hundred and fifty triremes and encamped with fifty thousand men on the shore.5 Timoleon and his men viewed the odds against them with dismay, but the prospect took a sudden and surprising change for the better. [4] First Marcus, the tyrant of Catania, came over to Timoleon with a considerable army, and then many of the outlying Syracusan forts declared for him in a move to gain their independence. On top of all this, the Corinthians manned ten ships, supplied them with money, and dispatched them to Syracuse. [5] Thereupon Timoleon plucked up courage but the Carthaginians took alarm and unaccountably sailed out of the harbour, returning with all their forces to their own territory. [6] Hicetas was left isolated, while Timoleon victoriously occupied Syracuse. Then he proceeded to recover Messana, which had gone over to the Carthaginians. 

70 
ἐπ᾽ ἄρχοντος δ᾽ Ἀθήνησι Πυθοδότου Ῥωμαῖοι κατέστησαν ὑπάτους Γάιον Πλαύτιον καὶ Τίτον Μάλλιον. ἐπὶ δὲ τούτων Τιμολέων καταπληξάμενος Διονύσιον τὸν τύραννον ἔπεισεν αὐτὸν παραδοῦναι τὴν ἀκρόπολιν καὶ τὴν ἀρχὴν ἀποθέμενον ἀπελθεῖν εἰς Πελοπόννησον ὑπόσπονδον, ἔχοντα τὰ ἴδια χρήματα. [2] οὗτος μὲν οὖν δι᾽ ἀνανδρίαν καὶ ταπεινότητα ψυχῆς τήν τε περιβόητον τυραννίδα καὶ δεδεμένην, ὡς ἔφασαν, ἀδάμαντι τὸν εἰρημένον τρόπον ἀπέλιπε καὶ κατεβίωσεν ἀπορούμενος ἐν Κορίνθῳ, τὸν δ᾽ ἴδιον βίον καὶ τὴν μεταβολὴν ἔσχε παράδειγμα τοῖς καυχωμένοις ἀφρόνως ἐπὶ ταῖς εὐτυχίαις: [3] ὁ γὰρ ἔχων τετρακοσίας τριήρεις μετ᾽ ὀλίγον ἐν μικρῷ στρογγύλῳ πλοίῳ κατέπλευσεν εἰς τὴν Κόρινθον, περίβλεπτον ἔχων τὴν τῆς μεταβολῆς ὑπερβολήν. [4] Τιμολέων δὲ παραλαβὼν τὴν Νῆσον καὶ φρούρια τὰ τῷ Διονυσίῳ πρότερον ὑπακούοντα τὰς μὲν κατὰ τὴν Νῆσον ἀκροπόλεις καὶ τὰ τυραννεῖα κατέσκαψε, τοῖς δὲ φρουρίοις ἀπέδωκε τὴν ἐλευθερίαν. [5] εὐθὺς δὲ καὶ νομογραφεῖν ἤρξατο, τιθεὶς δημοκρατικοὺς νόμους καὶ τὰ περὶ τῶν ἰδιωτικῶν συμβολαίων δίκαια καὶ τἄλλα πάντα ἀκριβῶς διέταξε, πλείστην φροντίδα τῆς ἰσότητος ποιούμενος. [6] κατέστησε δὲ καὶ τὴν κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐντιμοτάτην ἀρχήν, ἣν ἀμφιπολίαν Διὸς Ὀλυμπίου καλοῦσιν Συρακόσιοι: καὶ ᾑρέθη πρῶτος ἀμφίπολος Διὸς Ὀλυμπίου Καλλιμένης Ἀλκάδα καὶ τὸ λοιπὸν διετέλεσαν οἱ Συρακόσιοι τοὺς ἐνιαυτοὺς ἐπιγράφοντες τούτοις τοῖς ἄρχουσι μέχρι τῶνδε τῶν ἱστοριῶν γραφομένων καὶ τῆς κατὰ τὴν πολιτείαν ἀλλαγῆς: τῶν γὰρ Ῥωμαίων μεταδόντων τοῖς Σικελιώταις τῆς πολιτείας ἡ τῶν ἀμφιπόλων ἀρχὴ ἐταπεινώθη, διαμείνασα ἔτη πλείω τῶν τριακοσίων. καὶ τὰ μὲν κατὰ τὴν Σικελίαν ἐν τούτοις ἦν.
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When Pythodotus was archon at Athens, the Romans elected as consuls Gaius Plautius and Titus Manlius. In this year Timoleon frightened the tyrant Dionysius into surrendering the citadel, resigning his office and retiring under a safe-conduct to the Peloponnese, but retaining his private possessions. [2] Thus, through cowardice and meanness, he lost that celebrated tyranny which had been, as people said, bound with fetters of steel, and spent the remaining years of his life in poverty at Corinth, furnishing in his life and misfortune an example to all who vaunt themselves unwisely on their successes. [3] He who had possessed four hundred triremes arrived shortly after in Corinth in a small tub of a freighter, conspicuously displaying the enormity of the change in his fortunes. [4] Timoleon took over the Island and the forts which had formerly belonged to Dionysius. He razed the citadel and the tyrant's palace on the Island, and restored the independence of the fortified towns. [5] Straightway he set to work on a new code of laws, converting the city into a democracy, and specified in exact detail the law of contracts and all such matters, paying special attention to equality. [6] He instituted also the annual office that is held in highest honour, which the Syracusans call the "amphipoly" of Zeus Olympius. To this, the first priest elected was Callimenes, the son of Alcadas, and henceforth the Syracusans continued to designate the years by these officials down to the time of my writing this history and of the change in their form of government. For when the Romans shared their citizenship with the Greeks of Sicily, the office of these priests became insignificant, after having been important for over three hundred years.  Such was the condition of affairs in Sicily. 
…

72. 2-5
[2] κατὰ δὲ τὴν Σικελίαν Τιμολέων μὲν ἐστράτευσεν ἐπὶ Λεοντίνους: εἰς ταύτην γὰρ τὴν πόλιν Ἱκέτας κατεπεφεύγει μετὰ δυνάμεως ἀξιολόγου. τὸ μὲν οὖν πρῶτον προσέβαλε τῇ Νέᾳ καλουμένῃ πόλει: μετὰ δὲ ταῦτα πολλῶν στρατιωτῶν ἐν τῇ πόλει συγκεκλεισμένων καὶ ῥᾳδίως ἀπὸ τῶν τειχῶν ἀμυνομένων ἄπρακτος γενόμενος ἔλυσε τὴν πολιορκίαν. [3] παρελθὼν δὲ πρὸς πόλιν Ἔγγυον, τυραννουμένην ὑπὸ Λεπτίνου, προσβολὰς συνεχεῖς ἐποιεῖτο βουλόμενος τὸν μὲν Λεπτίνην ἐκβαλεῖν ἐκ τῆς πόλεως, τοῖς δ᾽ Ἐγγυΐνοις τὴν ἐλευθερίαν ἀποδοῦναι. [4] περὶ ταῦτα δὲ τοῦ Τιμολέοντος ὄντος Ἱκέτας πανδημεὶ στρατεύσας ἐκ τῶν Λεοντίνων ἐπολιόρκει τὰς Συρακούσσας, πολλοὺς δὲ τῶν στρατιωτῶν ἀποβαλὼν ταχέως ἐπανῆλθεν εἰς τοὺς Λεοντίνους. [5] ὁ δὲ Τιμολέων καταπληξάμενος τὸν Λεπτίνην τοῦτον μὲν ὑπόσπονδον ἐξέπεμψεν εἰς τὴν Πελοπόννησον, ἐνδεικνύμενος τοῖς Ἕλλησι τὰς τῶν καταπολεμηθέντων τυράννων ἐκπτώσεις. οὔσης δὲ καὶ τῆς τῶν Ἀπολλωνιατῶν πόλεως ὑπὸ τὸν Λεπτίνην παραλαβὼν τὴν Ἀπολλωνίαν ταύτῃ τε καὶ τῇ τῶν Ἐγγυΐνων ἀπέδωκε τὴν αὐτονομίαν.

72. 2-5 
In Sicily, Timoleon made an expedition against Leontini, for this was the city where Hicetas had taken refuge with a substantial army. He launched an assault on the part called Neapolis, but since the soldiers in the city were numerous and had an advantage in fighting from the walls, he accomplished nothing and broke off the siege. [3] Passing on to the city Engyum, which was controlled by the tyrant Leptines, he assailed it with repeated attacks in the hope of expelling Leptines and restoring to the city its freedom. [4] Taking advantage of his preoccupation, Hicetas led out his entire force and attempted to lay siege to Syracuse, but lost many of his men and hastily retreated back to Leontini. [5] Leptines was frightened into submission, and Timoleon shipped him off to the Peloponnese under a safe-conduct, giving the Greeks tangible evidence of the results of his programme of defeating and expelling tyrants. The city of Apollonia has also been under Leptines. On taking it, Timoleon restored its autonomy as well as that of the city of Engyum. 

73 
ἀπορούμενος δὲ χρημάτων εἰς τὰς τῶν ξένων μισθοδοσίας ἐξαπέστειλε στρατιώτας χιλίους μετὰ τῶν ἀξιολογωτάτων ἡγεμόνων εἰς τὴν τῶν Καρχηδονίων ἐπικράτειαν. οὗτοι δὲ πολλὴν χώραν πορθήσαντες καὶ λαφύρων πλῆθος κομίσαντες παρέδωκαν τῷ Τιμολέοντι. ὁ δὲ λαφυροπωλήσας τὴν λείαν καὶ χρημάτων πλῆθος ἀθροίσας ἔδωκε τοῖς μισθοφόροις εἰς πλείω χρόνον τοὺς μισθούς. [2] ἐκράτησε δὲ καὶ τῆς Ἐντέλλης καὶ τοὺς τὰ Καρχηδονίων μάλιστα φρονοῦντας πεντεκαίδεκα θανατώσας τοῖς ἄλλοις ἀπένειμε τὴν ἐλευθερίαν. τοῦ δὲ Τιμολέοντος αὐξομένου τῇ τε δυνάμει καὶ τῇ κατὰ τὴν στρατηγίαν δόξῃ αἱ μὲν Ἑλληνίδες πόλεις αἱ κατὰ τὴν Σικελίαν ἅπασαι προθύμως ὑπετάγησαν τῷ Τιμολέοντι διὰ τὸ πάσαις τὰς αὐτονομίας ἀποδιδόναι, τῶν δὲ Σικελῶν καὶ Σικανῶν καὶ τῶν ἄλλων τῶν ὑπὸ τοὺς Καρχηδονίους τεταγμένων πολλαὶ διεπρεσβεύοντο πόλεις, σπεύδουσαι παραληφθῆναι πρὸς τὴν συμμαχίαν. [3] Καρχηδόνιοι δὲ τοὺς κατὰ τὴν Σικελίαν στρατηγοὺς ὁρῶντες ἀγεννῶς τὸν πόλεμον διοικοῦντας ἔκριναν ἑτέρους ἀποστέλλειν μετὰ δυνάμεων μεγάλων. εὐθὺς οὖν τῶν πολιτῶν κατέλεγον τοὺς ἀρίστους εἰς τὴν στρατείαν καὶ τῶν Λιβύων τοὺς εὐθέτους ἐστρατολόγουν, χωρὶς δὲ τούτων προχειρισάμενοι χρημάτων πλῆθος μισθοφόρους ἐξενολόγουν Ἴβηρας καὶ Κελτοὺς καὶ Λίγυας: ἐναυπηγοῦντο δὲ καὶ ναῦς μακρὰς καὶ φορτηγοὺς πολλὰς ἤθροιζον καὶ τὴν ἄλλην παρασκευὴν ἀνυπέρβλητον ἐποιοῦντο.

73
Lacking funds to pay his mercenaries, he sent a thousand men with his best officers into the part of Sicily ruled by the Carthaginians. They pillaged a large area, and, carrying off a large amount of plunder, delivered it to Timoleon. Selling this and realizing a large sum of money, he paid his mercenaries for a long term of service. [2] He took Entella also and, after putting to death the fifteen persons who were the strongest supporters of the Carthaginians, restored the rest to independence. As his strength and military reputation grew, all the Greek cities in Sicily began to submit themselves voluntarily to him, thanks to his policy of restoring to all their autonomy. Many too of the cities of the Sicels and the Sicanians and the rest who were subject to the Carthaginians approached him through embassies in a desire to be included in his alliance. [3] The Carthaginians recognized that their generals in Sicily were conducting the war in a spiritless manner and decided to send out new ones together with heavy reinforcements. Straightway they made a levy for the campaign from among their noblest citizens and made suitable drafts among the Libyans. Furthermore, appropriating a large sum of money, they enlisted mercenaries from among the Iberians, Celts, and Ligurians. They were occupied also with the construction of battleships. They assembled many freighters and manufactured other supplies in enormous quantities. 
…

77. 4-5
κατὰ δὲ τὴν Σικελίαν Καρχηδόνιοι μὲν μεγάλας παρασκευὰς εἰς τὸν πόλεμον πεποιημένοι διεβίβασαν τὰς δυνάμεις εἰς τὴν Σικελίαν. εἶχον δὲ τοὺς πάντας σὺν τοῖς προϋπάρχουσιν ἐν τῇ νήσῳ πεζοὺς μὲν πλείους τῶν ἑπτακισμυρίων, ἱππεῖς δὲ καὶ ἅρματα καὶ συνωρίδας οὐκ ἐλάττους τῶν μυρίων, ναῦς δὲ μακρὰς μὲν διακοσίας, φορτηγοὺς δὲ τὰς τοὺς ἵππους τε καὶ βέλη καὶ σῖτον καὶ τἄλλα κομιζούσας πλείους τῶν χιλίων. [5] Τιμολέων δὲ πυθόμενος τὸ μέγεθος τῆς τῶν πολεμίων δυνάμεως οὐ κατεπλάγη τοὺς βαρβάρους, καίπερ εἰς ὀλίγους στρατιώτας συνεσταλμένος. ἔχων δὲ πόλεμον πρὸς Ἱκέταν διελύσατο πρὸς αὐτὸν καὶ προσλαβόμενος τοὺς μετὰ τούτου στρατιώτας οὐ μετρίως ηὔξησε τὴν ἰδίαν δύναμιν.

77. 4-5
In the west, the Carthaginians prepared great stores of war materials and transported their forces to Sicily. They had all told, including the forces previously on the island, more than seventy thousand infantry; cavalry, war-chariots, and extra teams of horses amounting to not less than ten thousand; two hundred battleships; and more than a thousand freighters carrying the horses, weapons, food and everything else. [5] Timoleon was not daunted, however, although he learned the size of the hostile force while he himself was reduced to a handful of soldiers. He was still at war with Hicetas, but came to terms with him and took over his troops, thus materially increasing his own army. 

78
ἔδοξε δ᾽ αὐτῷ τὸν πρὸς τοὺς Φοίνικας ἀγῶνα συστήσασθαι κατὰ τὴν τῶν Καρχηδονίων ἐπικράτειαν, ὅπως τὴν μὲν τῶν συμμάχων χώραν ἀσινῆ διαφυλάξῃ, τὴν δ᾽ ὑπὸ τοὺς βαρβάρους οὖσαν καταφθείρῃ. [2] εὐθὺς οὖν τούς τε μισθοφόρους καὶ Συρακοσίους καὶ τοὺς ἄλλους συμμάχους ἀθροίσας καὶ κοινὴν ἐκκλησίαν συναγαγὼν παρώρμησε τοῖς οἰκείοις λόγοις τὰ πλήθη πρὸς τὸν ὑπὲρ τῶν ὅλων ἀγῶνα: πάντων δ᾽ ἀποδεξαμένων τοὺς λόγους καὶ βοώντων ἄγειν τὴν ταχίστην ἐπὶ τοὺς βαρβάρους προῆγεν ἔχων τοὺς σύμπαντας οὐ πλείους τῶν μυρίων καὶ δισχιλίων. [3] ἤδη δ᾽ αὐτοῦ κατὰ τὴν Ἀκραγαντίνην ὄντος παραδόξως ἐνέπεσε τῇ στρατιᾷ ταραχὴ καὶ στάσις. τῶν γὰρ μισθοφόρων τις ὄνομα Θρασίος, σεσυληκὼς τὸ ἐν Δελφοῖς ἱερὸν μετὰ τῶν Φωκέων, ἀπονοίᾳ δὲ καὶ θράσει διαφέρων, ἀκόλουθον τοῖς πρότερον τετολμημένοις πρᾶξιν ἐπετελέσατο. [4] τῶν γὰρ ἄλλων σχεδὸν ἁπάντων τῶν μετασχόντων τῆς εἰς τὸ μαντεῖον παρανομίας τετευχότων ὑπὸ τοῦ δαιμονίου τῆς προσηκούσης τιμωρίας, καθάπερ μικρῷ πρότερον ἀνεγράψαμεν, μόνος οὗτος διαλεληθὼς τὸ θεῖον ἐπεχείρησε τοὺς μισθοφόρους παρορμᾶν πρὸς ἀπόστασιν. [5] ἔφη γὰρ τὸν Τιμολέοντα παραφρονοῦντα πρὸς ὁμολογουμένην ἀπώλειαν ἄγειν τοὺς στρατιώτας: ἑξαπλασίους γὰρ ὄντας τοὺς Καρχηδονίους καὶ πάσαις ταῖς παρασκευαῖς ἀνυπερβλήτους ὑπάρχοντας ἐπαγγέλλεται νικήσειν, ἐναποκυβεύων ταῖς τῶν μισθοφόρων ψυχαῖς, οὐδὲ τοὺς ὀφειλομένους μισθοὺς πολλοῦ χρόνου διὰ τὴν ἀπορίαν ἀποδεδωκώς. [6] συνεβούλευεν οὖν ἀνακάμπτειν εἰς τὰς Συρακούσσας καὶ τοὺς μισθοὺς ἀπαιτεῖν, ἐπὶ δὲ στρατείαν ἀπεγνωσμένην μὴ συνακολουθεῖν.
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He decided to commence the struggle with the Carthaginians in their own territory so as to keep intact the land of his allies while wasting that which was subject to the barbarians. [2] He assembled his mercenaries immediately, together with the Syracusans and his allies, called a general assembly, and encouraged his audience with appropriate words to face the decisive struggle. When all applauded and shouted, urging him to lead them immediately against the barbarians, he took the field with not more than twelve thousand men in all. [3] He had reached the territory of Agrigentum when unexpected confusion and discord broke out in his army. One of his mercenaries named Thrasius, who had been with the Phocians when they plundered the shrine at Delphi and was remarkable for his mad recklessness, now perpetrated an act that matched his former outrages. [4] While almost all the rest who had participated in the sacrilege against the oracle had received from the deity their due punishment, as we reported a little earlier, he who alone had eluded divine vengeance attempted to incite the mercenaries to desert. [5] He said that Timoleon was out of his mind and was leading his men to certain destruction. The Carthaginians were six times their number and were immeasurably superior in every sort of equipment, but Timoleon was nevertheless promising that they would win, gambling with the lives of the mercenaries whom for a long time because of lack of funds he had not even been able to pay. [6] Thrasius recommended that they should return to Syracuse and demand their pay, and not follow Timoleon any further on a hopeless campaign. 

79
τῶν δὲ μισθοφόρων ἀσμένως τοὺς λόγους δεχομένων καὶ νεωτερίζειν ἐπιχειρούντων μόγις πολλὰ δεηθεὶς αὐτῶν ὁ Τιμολέων καὶ δωρεὰς ἐπαγγελλόμενος κατέπαυσε τὴν ταραχήν. ὅμως δὲ τῷ Θρασίῳ χιλίων συνακολουθησάντων τὴν μὲν τούτων κόλασιν εἰς ἕτερον ἀνεβάλετο καιρόν, γράψας δὲ πρὸς τοὺς ἐν Συρακούσσαις φίλους προσδέξασθαι αὐτοὺς φιλοφρόνως καὶ τοὺς μισθοὺς ἀποδοῦναι τὴν μὲν ταραχὴν πᾶσαν εἰς τέλος κατέσβεσε, τῶν δ᾽ ἀπειθησάντων ἀφείλατο τὴν ἐκ τῆς νίκης εὐδοξίαν. [2] αὐτὸς δὲ τοὺς ἄλλους ταῖς φιλανθρώποις ἐντεύξεσιν εἰς τὴν προϋπάρχουσαν εὔνοιαν ἀποκαταστήσας προῆγεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους οὐ μακρὰν στρατοπεδεύοντας. συναγαγὼν δ᾽ εἰς τὴν ἐκκλησίαν τοὺς στρατιώτας καὶ διὰ τῶν λόγων θάρσος παραστήσας τοῖς πλήθεσι διῆλθε μὲν τὴν τῶν Φοινίκων ἀνανδρίαν, ὑπέμνησε δὲ τῆς Γέλωνος εὐημερίας. [3] πάντων δὲ καθάπερ τινὶ μιᾷ φωνῇ βοώντων ἐπιθέσθαι τοῖς βαρβάροις καὶ κατάρχεσθαι τῆς μάχης, κατὰ τύχην ὑποζυγίων σέλινα κομιζόντων εἰς τὰς στιβάδας ὁ Τιμολέων ἔφη δέχεσθαι τὸν οἰωνὸν τῆς νίκης: τὸν γὰρ Ἰσθμιακὸν στέφανον ἐκ σελίνου συνίστασθαι. [4] οἱ δὲ στρατιῶται παραγγείλαντος τοῦ Τιμολέοντος ἐκ τῶν σελίνων πλέξαντες στεφάνους καὶ ταῖς κεφαλαῖς περιθέντες προῆγον μετὰ χαρᾶς, ὡς τῶν θεῶν προσημαινόντων αὐτοῖς τὴν νίκην: ὅπερ καὶ συνέβη γενέσθαι: [5] περιεγένοντο γὰρ ἀνελπίστως τῶν πολεμίων οὐ μόνον διὰ τὰς ἰδίας ἀνδραγαθίας, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν τῶν θεῶν συνεργίαν. ὁ μὲν γὰρ Τιμολέων ἐκτάξας τὴν δύναμιν κατέβαινεν ἀπό τινων λόφων ἐπὶ τὸν Κρίμισον ποταμὸν καὶ μυρίων ἤδη διαβεβηκότων ἐξ ἐφόδου τούτοις ἐπέρραξε, τεταγμένος αὐτὸς ἐπὶ μέσης τῆς φάλαγγος. [6] γενομένης δὲ μάχης καρτερᾶς καὶ τῶν Ἑλλήνων ὑπερεχόντων ταῖς τε ἀρεταῖς καὶ ταῖς εὐχειρίαις πολὺς ἐγίνετο φόνος τῶν βαρβάρων. ἤδη δὲ φευγόντων τῶν διαβεβηκότων ἡ πᾶσα δύναμις τῶν Καρχηδονίων περαιωθεῖσα τὸ ῥεῖθρον διωρθώσατο τὴν τῶν ἰδίων ἧτταν.
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The mercenaries received his speech with enthusiasm and were on the point of mutiny, but Timoleon with some difficulty quieted the disturbance by urgent pleading and the offer of gifts. Even so, a thousand men did go off with Thrasius, but he put off their punishment till a later time, and by writing to his friends in Syracuse to receive them kindly and to pay them their arrears he brought the unrest to an end, but also stripped the disobedient men of all credit for the victory. [2] With the rest, whose loyalty he had regained by tactful handling, he marched against the enemy who were encamped not far away. Calling an assembly of the troops, he encouraged them with an address, describing the cowardice of the Phoenicians and recalling the success of Gelon. [3] Just at the moment when all as with one voice were clamouring to attack the barbarians and to begin the battle, it chanced that pack animals came carrying wild celery for their bedding, and Timoleon declared that he accepted the omen of his victory, for the crown at the Isthmian games is woven of this. [4] On his suggestion, the soldiers plaited crowns out of celery and with their heads wreathed advanced cheerfully in the confidence that the gods foretold their victory. And that, as a matter of fact, is how it was, [5] for unpredictably, incredible to tell, they got the better of the enemy not only through their own valour but also through the gods' specific assistance. Timoleon deployed his forces and advanced down from a line of little hills to the river Crimisus, where ten thousand of the enemy had already crossed. These he shattered at the first onset, taking his own position in the centre of his line. [6] There was a sharp fight, but as the Greeks were superior both in bravery and in skill, there was great slaughter of the barbarians. The rest began to flee, but the main body of the Carthaginians crossed the river in the meantime and restored the situation. 
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καινοποιηθείσης δὲ τῆς μάχης καὶ τῶν Φοινίκων τῷ πλήθει περιχεομένων τοὺς Ἕλληνας ἄφνω πολὺς ἐκ τοῦ περιέχοντος ὄμβρος κατερράγη καὶ χαλάζης εὐμεγέθους πλῆθος, ἀστραπαί τε καὶ βρονταὶ μετὰ πνευμάτων μεγάλων κατέσκηπτον: καὶ τούτων ἁπάντων θυελλοφορουμένων τοῖς μὲν Ἕλλησι κατὰ νώτου, τοῖς δὲ βαρβάροις κατὰ πρόσωπον οἱ μὲν περὶ τὸν Τιμολέοντα τὸ σύμπτωμα ῥᾳδίως ὑπέμενον, οἱ δὲ Φοίνικες τὸ μέγεθος τῆς περιστάσεως φέρειν ἀδυνατοῦντες, ἅμα δὲ καὶ τῶν Ἑλλήνων ἐπικειμένων, πρὸς φυγὴν ὥρμησαν. [2] πάντων δ᾽ ἐπὶ τὸν ποταμὸν τρεπομένων, ἀναμὶξ ἱππέων τε καὶ πεζῶν, καὶ τῶν ἁρμάτων ἅμα τούτοις φυρομένων οἱ μὲν ὑπ᾽ ἀλλήλων συμπατούμενοι καὶ τοῖς τῶν συμμάχων ξίφεσι καὶ λόγχαις περιπειρόμενοι τὴν συμφορὰν ἔσχον ἀβοήθητον, οἱ δ᾽ ὑπὸ τῶν παρὰ τοῖς πολεμίοις ἱππέων εἰς τὸ τοῦ ποταμοῦ ῥεῖθρον ἀγεληδὸν συνελαυνόμενοι καὶ κατὰ νώτου τὰς πληγὰς λαμβάνοντες ἀπέθνησκον. [3] πολλοὶ δὲ ἄνευ πολεμίας πληγῆς διεφθείροντο σωρευομένων τῶν σωμάτων διά τε τὸν φόβον καὶ τὸ πλῆθος καὶ διὰ τὰς ἐν τῷ ῥείθρῳ δυσχερείας. τὸ δὲ μέγιστον, λάβρων γεγενημένων τῶν ὄμβρων ὁ ποταμὸς βιαιοτέρῳ τῷ ῥεύματι καταφερόμενος πολλοὺς ἐβάπτιζε καὶ μετὰ τῶν ὅπλων διανηχομένους διέφθειρε. [4] τέλος δὲ τῶν Καρχηδονίων οἱ μὲν τὸν ἱερὸν λόχον ἀναπληροῦντες καὶ τὸν μὲν ἀριθμὸν ὄντες δισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι, ταῖς δ᾽ ἀρεταῖς καὶ δόξαις, ἔτι δὲ ταῖς οὐσίαις πρωτεύοντες ἅπαντες ἀγωνισάμενοι λαμπρῶς κατεκόπησαν. [5] τῶν δ᾽ ἄλλων τῶν συστρατευομένων αὐτοῖς ἀπέθανον πλείους τῶν μυρίων, αἰχμάλωτοι δ᾽ ἐλήφθησαν οὐκ ἐλάττους τῶν μυρίων καὶ πεντακισχιλίων. τῶν δὲ ἁρμάτων τὰ μὲν πολλὰ συνετρίβη κατὰ τὸν ἀγῶνα, διακόσια δ᾽ ἥλω: τὰ δὲ σκευοφόρα καὶ τὰ ζεύγη καὶ τὰ πλήθη τῶν ἁμαξῶν ὑποχείρια τοῖς Ἕλλησιν ἐγένετο. [6] τῶν δ᾽ ὅπλων τὰ πολλὰ μὲν ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ διεφθάρη, ἐπὶ δὲ τὴν τοῦ Τιμολέοντος σκηνὴν χίλιοι μὲν θώρακες, ἀσπίδες δὲ πλείους τῶν μυρίων ἀπηνέχθησαν. τούτων δ᾽ ὕστερον τὰ μὲν ἐν τοῖς ἐν Συρακούσσαις ναοῖς ἀνετέθη, τὰ δὲ τοῖς συμμάχοις διεμερίσθη, τινὰ δ᾽ εἰς Κόρινθον Τιμολέων ἀπέστειλε, προστάξας εἰς τὸ τοῦ Ποσειδῶνος ἱερὸν ἀναθεῖναι.
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As the battle was renewed, the Phoenicians were overwhelming the Greeks with their superior numbers when, suddenly, from the heavens sheets of rain broke and a storm of great hailstones, while lightning flashed and thunder roared and the wind blew in fierce gusts. All of this tempest buffeted the backs of the Greeks but struck the faces of the barbarians, so that, though Timoleon's soldiers were not much inconvenienced by the affair, the Phoenicians could not stand the force of circumstances, and as the Greeks continued to attack them, they broke into flight. [2] As all sought the river together—horse and foot intermingled, while the chariots added to the confusion—some perished helplessly trodden under foot or pierced by the swords or lances of their comrades, while others were herded by Timoleon's cavalry into the bed of the river and were struck down from behind. [3] Many died without an enemy's stroke as the bodies piled up in the panic. There was crowding and it was difficult to keep one's feet in the stream. Worst of all, as the rain came down heavily, the river swept downstream as a raging torrent and carried the men with it, drowning them as they struggled to swim in their heavy armour. [4] In the end, even the Carthaginians who composed the Sacred Battalion, twenty-five hundred in number and drawn from the ranks of those citizens who were distinguished for valour and reputation as well as for wealth, were all cut down after a gallant struggle. [5] In the other elements of their army, more than ten thousand soldiers were killed and no less than fifteen thousand were taken captive. Most of the chariots were destroyed in the battle but two hundred were taken. The baggage train, with the draught animals and most of the wagons, fell into the hands of the Greeks. [6] Most of the armour was lost in the river, but a thousand breastplates and more than ten thousand shields were brought to the tent of Timoleon. Of these, some were dedicated later in the temples at Syracuse, some were distributed among the allies, and some were sent home by Timoleon to Corinth with instructions to dedicate them in the temple of Poseidon. 
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πολλῶν δὲ καὶ χρημάτων καταληφθέντων διὰ τὸ τοὺς Καρχηδονίους ἐσχηκέναι πλῆθος ἐκπωμάτων ἀργυρῶν τε καὶ χρυσῶν, ἔτι δὲ τὸν ἄλλον κόσμον ὑπερβάλλοντα διὰ τὸ μέγεθος τῆς παρ᾽ αὐτοῖς εὐπορίας ἅπαντα συνεχώρησε τοῖς στρατιώταις ἔχειν ἔπαθλα τῆς ἀνδραγαθίας. [2] τῶν δὲ Καρχηδονίων οἱ διαφυγόντες τὸν ἐν τῇ μάχῃ κίνδυνον μόγις εἰς τὸ Λιλύβαιον διεσώθησαν. τοσαύτη δ᾽ αὐτοὺς κατάπληξις καὶ δέος κατεῖχεν ὥστε μὴ τολμᾶν εἰς τὰς ναῦς ἐμβαίνειν μηδ᾽ ἀποπλεῖν εἰς τὴν Λιβύην, ὡς διὰ τὴν τῶν θεῶν ἀλλοτριότητα πρὸς αὐτοὺς ὑπὸ τοῦ Λιβυκοῦ πελάγους καταποθησομένους. [3] οἱ δ᾽ ἐν τῇ Καρχηδόνι τὸ μέγεθος πυθόμενοι τῆς συμφορᾶς συνετρίβησαν ταῖς ψυχαῖς καὶ συντόμως ὑπελάμβανον ἥξειν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸν Τιμολέοντα μετὰ τῆς δυνάμεως. εὐθὺ δὲ Γέσκωνα τὸν Ἄννωνος πεφυγαδευμένον κατήγαγον καὶ στρατηγὸν ἀπέδειξαν διὰ τὸ δοκεῖν τόλμῃ τε καὶ στρατηγίᾳ διαφέρειν. [4] αὐτοὶ δ᾽ ἔκριναν πολιτικοῖς μὲν σώμασι μὴ διακινδυνεύειν, μισθοφόρους δὲ ἀλλοεθνεῖς ἀθροίζειν καὶ μάλιστα Ἕλληνας: ὑπακούσεσθαι δ᾽ αὐτοῖς πρὸς τὴν στρατείαν πολλοὺς ὑπελάμβανον διὰ τὸ μέγεθος τῆς μισθοφορᾶς καὶ τὴν εὐπορίαν τῆς Καρχηδόνος. εἰς δὲ τὴν Σικελίαν τοὺς εὐθέτους πρέσβεις ἐξέπεμψαν, προστάξαντες ἐφ᾽ οἷς ἂν ᾖ δυνατὸν συνθέσθαι τὴν εἰρήνην.
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The battle yielded a great store of wealth also, because the Carthaginians had with them an abundance of silver and gold drinking vessels; these, as well as the rest of the personal property which was very numerous because of the wealth of the Carthaginians, Timoleon allowed the soldiers to keep as rewards for their gallantry. [2] For their part, the Carthaginians who escaped from the battle made their way with difficulty to safety at Lilybaeum. Such consternation and terror possessed them that they did not dare embark in their ships and sail to Libya, persuaded that they would be swallowed up by the Libyan Sea because their gods had forsaken them. [3] In Carthage itself, when news of the extent of the disaster had come, all were crushed in spirit and took it for granted that Timoleon would come against them directly with his army. They wasted no time in recalling from exile Gisco the son of Hanno and appointing him general, for they thought that he best combined the qualities of boldness and military skill. [4] They voted not to risk the lives of citizens in the future but to enlist foreign mercenaries, especially Greeks who, they thought, would answer the call in large numbers because of the high rate of pay and the wealth of Carthage; and they sent skilled envoys to Sicily with instructions to make peace on whatever terms proved possible. 
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τοῦ δ᾽ ἔτους τούτου διελθόντος Ἀθήνησι μὲν ἦρχε Λυσιμαχίδης, ἐν Ῥώμῃ δ᾽ ὕπατοι καθειστήκεισαν Κόιντος Σερουίλιος καὶ Μάρκος Ῥουτίλιος. ἐπὶ δὲ τούτων Τιμολέων ἐπανελθὼν εἰς Συρακούσσας πρῶτον μὲν τοὺς ἐγκαταλιπόντας αὐτὸν μισθοφόρους τοὺς μετὰ Θρασίου πάντας ἐκ τῆς πόλεως ὡς προδότας ὄντας ἐξέβαλεν. [2] οὗτοι δ᾽ εἰς τὴν Ἰταλίαν διαβάντες καὶ χωρίον τι παραθαλάττιον ἐν τῇ Βρεττίᾳ καταλαβόμενοι διήρπασαν. οἱ δὲ Βρέττιοι παροξυνθέντες εὐθὺς μετὰ δυνάμεως πολλῆς ἐστράτευσαν ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ τὸ χωρίον ἐκπολιορκήσαντες ἅπαντας κατηκόντισαν. οἱ μὲν οὖν καταλιπόντες τὸν Τιμολέοντα μισθοφόροι τῆς ἰδίας παρανομίας ἐπάθλου τοιαύτης συμφορᾶς ἔτυχον: [3] ὁ δὲ Τιμολέων Ποστόμιον τὸν Τυρρηνὸν δώδεκα λῃστρίσι τοὺς πλέοντας ληιζόμενον καὶ καταπλεύσαντα εἰς Συρακούσσας ὡς φίλον συλλαβὼν ἐθανάτωσεν. ὑπεδέξατο δὲ καὶ τοὺς ὑπὸ Κορινθίωνἐκπεμφθέντας οἰκήτορας φιλοφρόνως, ὄντας τὸν ἀριθμὸν πεντακισχιλίους. μετὰ δὲ ταῦτα τῶν Καρχηδονίων διαπρεσβευσαμένων καὶ πολλὰ δεηθέντων συνεχώρησεν αὐτοῖς τὴν εἰρήνην ὥστε τὰς μὲν Ἑλληνίδας πόλεις ἁπάσας ἐλευθέρας εἶναι, τὸν δὲ Λύκον καλούμενον ποταμὸν ὅριον εἶναι τῆς ἑκατέρων ἐπικρατείας: μὴ ἐξεῖναι δὲ Καρχηδονίοις βοηθῆσαι τοῖς τυράννοις τοῖς πολεμοῦσι πρὸς Συρακοσίους. [4] μετὰ δὲ ταῦτα τὸν μὲν Ἱκέταν καταπολεμήσας ἐθανάτωσε, τοὺς δ᾽ ἐν Αἴτνῃ Καμπανοὺς ἐκπολιορκήσας διέφθειρε. καὶ Νικόδημον μὲν τὸν Κεντοριπίνων τύραννον καταπληξάμενος ἐξέβαλεν ἐκ τῆς πόλεως, Ἀπολλωνιάδην δὲ τὸν Ἀγυριναίων δυνάστην παύσας τῆς τυραννίδος τοὺς ἐλευθερωθέντας Συρακοσίους ἐποίησε. καθόλου δὲ πάντας τοὺς κατὰ τὴν νῆσον τυράννους ῥιζοτομήσας καὶ τὰς πόλεις ἐλευθερώσας εἰς τὴν συμμαχίαν προσεδέξατο. [5] κηρύξαντος δ᾽ αὐτοῦ κατὰ τὴν Ἑλλάδα διότι Συρακόσιοι διδόασι χώραν καὶ οἰκίας τοῖς βουλομένοις μετέχειν τῆς ἐν Συρακούσσαις πολιτείας πολλοὶ πρὸς τὴν κληρουχίαν Ἕλληνες ἀπήντησαν: τέλος δὲ οἰκήτορες ἀπεδείχθησαν εἰς μὲν τὴν Συρακοσίαν τὴν ἀδιαίρετον τετρακισμύριοι, εἰς δὲ τὴν Ἀγυριναίαν μύριοι διὰ τὸ μέγεθος καὶ κάλλος τῆς χώρας. [6] εὐθὺ δὲ καὶ τοὺς προϋπάρχοντας νόμους ἐν ταῖς Συρακούσσαις, οὓς συνέγραψε Διοκλῆς, διώρθωσε. καὶ τοὺς μὲν περὶ τῶν ἰδιωτικῶν συμβολαίων ἢ κληρονομιῶν εἴασεν ἀμεταθέτους, τοὺς δὲ περὶ τῶν δημοσίων νενομοθετημένους πρὸς τὴν ἰδίαν ὑπόστασιν ὥς ποτ᾽ ἐδόκει συμφέρειν διώρθωσεν. [7] ἐπιστάτης δ᾽ ἦν καὶ διορθωτὴς τῆς νομοθεσίας Κέφαλος ὁ Κορίνθιος, ἀνὴρ ἐν παιδείᾳ καὶ συνέσει δεδοξασμένος. ἀπὸ δὲ τούτων γενόμενος τοὺς μὲν Λεοντίνους εἰς Συρακούσσας μετῴκισεν, εἰς δὲ τὴν Καμαριναίαν οἰκήτορας προσθεὶς ἐπηύξησε τὴν πόλιν.

82
At the end of this year, Lysimachides became archon at Athens, and in Rome there were elected as consuls Quintus Servilius and Marcus Rutilius. In this year, Timoleon returned to Syracuse and promptly expelled from the city as traitors all the mercenaries who had abandoned him under the leadership of Thrasius. [2] These crossed over into Italy, and coming upon a coastal town in Bruttium, sacked it. The Bruttians, incensed, immediately marched against them with a large army, stormed the place, and shot them all down with javelins. Those who had abandoned Timoleon were rewarded by such misfortune for their own wickedness. [3] Timoleon himself seized and put to death Postumius the Etruscan, who had been raiding sea traffic with twelve corsairs, and had put in at Syracuse as a friendly city. He received the new settlers sent out by the Corinthians kindly, to the number of five thousand. Then, when the Carthaginians sent envoys and pleaded with him urgently, he granted them peace on the terms that all the Greek cities should be free, that the river Lycus should be the boundary of their respective territories, and that the Carthaginians might not give aid to the tyrants who were at war with Syracuse. [4] After this, he concluded his war with Hicetas and put him to death, and then attacked the Campanians in Aetna and wiped them out. Likewise he overbore Nicodemus, tyrant of Centuripae, and ousted him from that city; and putting an end to the tyranny of Apolloniades in Agyrium he gave Syracusan citizenship to its freed inhabitants. In a word, all of the tyrants throughout the island were uprooted and the cities were set free and taken into his alliance. [5] He made proclamation in Greece that the Syracusans would give land and houses to those who wished to come and share in their state, and many Greeks came to receive their allotments. Ultimately forty thousand settlers were assigned to the vacant land of Syracuse and ten thousand to that of Agyrium, because of its extent and quality. [6] At this time, also, Timoleon revised the existing laws of Syracuse, which Diocles had composed. Those concerning private contracts and inheritance he allowed to remain unaltered, but he amended those concerned with public affairs in whatever way seemed advantageous to his own concept. [7] Chairman and director of this legislative programme was Cephalus the Corinthian, a man distinguished for education and intelligence. When his hands were free of this matter, Timoleon transferred the people of Leontini to Syracuse, but sent additional settlers to Camarina and enlarged the city. 
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καθόλου δὲ πάντα τὰ κατὰ τὴν Σικελίαν εἰρηνικῶς καταστήσας ἐποίησε τὰς πόλεις ταχὺ λαβεῖν πολλὴν αὔξησιν πρὸς εὐδαιμονίαν. ἐκ πολλοῦ γὰρ χρόνου διὰ τὰς στάσεις καὶ τοὺς ἐμφυλίους πολέμους, ἔτι δὲ τὸ πλῆθος τῶν ἐπανισταμένων αἰεὶ τυράννων αἱ μὲν πόλεις ἔρημοι τῶν οἰκητόρων ἦσαν, αἱ δὲ χῶραι διὰ τὴν ἀργίαν ἐξηγρίωντο καὶ καρπῶν ἡμέρων ἄφοροι καθειστήκεισαν: τότε δὲ διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἐπιπολασάντων οἰκητόρων καὶ διὰ τὴν πολυχρόνιον ἐπιγεγενημένην εἰρήνην ἐξημερώθησαν ταῖς ἐργασίαις καὶ πολλοὺς καὶ παντοδαποὺς ἐξήνεγκαν καρπούς. τούτους δ᾽ οἱ Σικελιῶται λυσιτελῶς πιπράσκοντες τοῖς ἐμπόροις ταχὺ προσανέδραμον ταῖς οὐσίαις. [2] τοιγαροῦν διὰ τὴν ἐκ τούτων εὐπορίαν πολλὰ καὶ μεγάλα κατεσκευάσθη κατ᾽ ἐκείνους τοὺς χρόνους ἀναθήματα, ἐν μὲν ταῖς Συρακούσσαις ὁ κατὰ τὴν Μῆσον οἶκος ὁ ἑξηκοντάκλινος ὀνομαζόμενος, τῶν κατὰ τὴν Σικελίαν ἔργων ὑπεραίρων τῷ μεγέθει καὶ τῇ κατασκευῇ, ὃν κατεσκεύασε μὲν Ἀγαθοκλῆς ὁ δυνάστης, διὰ δὲ τὸ βάρος τῶν ἔργων ὑπεραίρων τοὺς τῶν θεῶν ναοὺς ἐπισημασίας ἔτυχεν ὑπὸ τοῦ δαιμονίου κεραυνωθείς, οἵ τε παρὰ τὸν μικρὸν λιμένα πύργοι, τὰς μὲν ἐπιγραφὰς ἔχοντες ἐξ ἑτερογενῶν λίθων, σημαίνοντες δὲ τὴν τοῦ κατασκευάσαντος αὐτοὺς προσηγορίαν Ἀγαθοκλέους, ὁμοίως δὲ τούτοις μικρὸν ὕστερον ὑπὸ Ἱέρωνος τοῦ βασιλέως τό τε κατὰ τὴν ἀγορὰν Ὀλυμπιεῖον καὶ ὁ πλησίον τοῦ θεάτρου βωμός, τὸ μὲν μῆκος ὢν σταδίου, τὸ δ᾽ ὕψος καὶ πλάτος ἔχων τούτῳ κατὰ λόγον. [3] ἐν δὲ ταῖς ἐλάττοσι πόλεσιν, ἐν αἷς ἡ τῶν Ἀγυριναίων καταριθμεῖται, μετασχοῦσα τῆς τότε κληρουχίας διὰ τὴν προειρημένην ἐκ τῶν καρπῶν εὐπορίαν, θέατρον μὲν κατεσκεύασε μετὰ τὸ τῶν Συρακοσίων κάλλιστον τῶν κατὰ Σικελίαν, θεῶν τε ναοὺς καὶ βουλευτήριον καὶ ἀγοράν, ἔτι δὲ πύργων ἀξιολόγους κατασκευὰς καὶ τάφους πυραμίδων πολλῶν καὶ μεγάλων διαφόρων ταῖς φιλοτεχνίαις.
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So, having established peaceful conditions everywhere throughout Sicily, he caused the cities to experience a vast growth of prosperity. For many years, because of domestic troubles and border wars, and still more because of the numbers of tyrants who kept constantly appearing, the cities had become destitute of inhabitants and the open country had become a wilderness for lack of cultivation, producing no useful crops. But now new settlers streamed into the land in great numbers, and as a long period of peace set in, the fields were reclaimed for cultivation and bore abundant crops of all sorts. These the Siceliot Greeks sold to merchants at good prices and rapidly increased their wealth. [2] It was by reason of the funds so acquired that many large constructions were completed in that period. There was, first, the structure in Syracuse on the Island called the "Hall of the Sixty Couches," which surpassed all the other buildings of Sicily in size and grandeur. This was built by Agathocles the despot, and since, in its pretentiousness, it went beyond the temples of the gods, so it received a mark of Heaven's displeasure in being struck by lightning. Then there were the towers along the shore of the Little Harbour with their mosaic inscriptions of varicoloured stones, proclaiming the name of their founder, Agathocles. Comparable to these but a little later, in the time of Hiero the king, there was built the Olympieium in the market and the altar beside the theatre, a stade in length and proportionally high and broad. [3] Among the lesser cities is to be reckoned Agyrium, but since it shared in the increase of settlers due to this agricultural prosperity, it built the finest theatre in Sicily after that of Syracuse, together with temples of the gods, a council chamber, and a market. There were also memorable towers, as well as pyramidal monuments of architectural distinction marking graves, many and great. 
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κατὰ δὲ τὴν Σικελίαν Τιμολέων ὁ Κορίνθιος ἅπαντα τοῖς Συρακοσίοις καὶ τοῖς Σικελιώταις κατωρθωκὼς ἐτελεύτησε, στρατηγήσας ἔτη ὀκτώ. οἱ δὲ Συρακόσιοι μεγάλως ἀποδεδεγμένοι τὸν ἄνδρα διά τε τὴν ἀρετὴν καὶ τὸ μέγεθος τῶν εὐεργεσιῶν μεγαλοπρεπῶς ἔθαψαν αὐτὸν καὶ κατὰ τὴν ἐκφορὰν ἀθροισθέντος τοῦ πλήθους τόδε τὸ ψήφισμα ἀνηγόρευσεν ὁ Δημήτριος ὃς ἦν μεγαλοφωνότατος τῶν τότε κηρύκων: ἐψήφισται ὁ δᾶμος τῶν Συρακοσίων Τιμολέοντα Τιμαινέτου Κορίνθιον τόνδε θάπτειν μὲν ἀπὸ διακοσιᾶν μνᾶν, τιμᾶσθαι δὲ εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον ἀγώνεσσι μουσικοῖς καὶ ἱππικοῖς καὶ γυμνικοῖς, ὅτι τοὺς τυράννους καταλύσας καὶ τοὺς βαρβάρους καταπολεμήσας καὶ τὰς μεγίστας τῶν Ἑλληνίδων πόλεων ἀνοικίσας αἴτιος ἐγενήθη τᾶς ἐλευθερίας τοῖς Σικελιώταις. …
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[bookmark: _GoBack]In Sicily, Timoleon the Corinthian died; he had put in order all the affairs of the Syracusans and the other Siceliot Greeks, and had been their general for eight years. The Syracusans revered him greatly because of his ability and the extent of his services to them and gave him a magnificent funeral. As the body was borne out in the presence of all the people the following decree was proclaimed by that Demetrius who had the most powerful voice of all the criers of his time: "The people of Syracuse have voted to bury this Timoleon son of Timaenetus, of Corinth, at a cost of two hundred minas, and to honour him to the end of time with musical, equestrian, and gymnastic games, because he destroyed the tyrants, defeated the barbarians, and resettled the mightiest of Greek cities, and so became the author of freedom for the Greeks of Sicily." …
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κατ


?


 


γ


?


ρ τ


?


ν Σικελίαν Συρακόσιοι στασιάζοντες πρ


?


ς 


?


λλήλους κα


?


 


τυραννίσι πολλα


?


ς κα


?


 


ποικίλαις δουλεύειν 


?


ναγκαζόμενοι πρέσβεις 


?


ξέπεμψαν ε


?


ς Κόρινθον, 


?


ξιο


?


ντες α


?


το


?


ς 


?


ποστε


?


λαι στρατηγ


?


ν τ


?


ν 


?


πιμελησόμενον τ


?


ς πόλεως κα


?


 


καταλύσοντα τ


?


ν τ


?


ν τυραννε


?


ν 


?


πιβαλομένων πλεονεξίαν. [2] ο


?


 


δ


?


 


κρίνοντες δίκαιον ε


?


ναι το


?


ς 


?


πογόνοις βοηθε


?


ν 


?


ψηφίσαντο πέμπειν στρατηγ


?


ν Τιμολέοντα Τιμαινέτου, πρωτεύοντα τ


?


ν πολιτ


?


ν 


?


νδρεί


?


 


τε 


κα


?


 


συνέσει στρατηγικ


?


 


κα


?


 


καθόλου πάσαις τα


?


ς 


?


ρετα


?


ς κεκ


οσμημένον. 


?


διον δέ τι συνέβη 


περ


?


 


τ


?


ν 


?


νδρα συμπεσε


?


ν, 


?


 


συνελάβετο α


?


τ


?


 


πρ


?


ς τ


?


ν τ


?


ς στρατηγίας α


?


ρεσιν. [3] Τιμοφάνης 


γ


?
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?


 


?


δελφ


?


ς α


?


το


?


 


προέχων τ


?


ν Κορινθίων πλούτ


?


 


τε κα


?


 


τόλμ


?


 


πάλαι μ


?


ν 


?


ν φανερ


?


ς 


τυραννίδος 


?


ρεγόμενος, τότε δ


?


 


το


?


ς 


?


πόρους 


?


ναλαμβά


νων κα


?


 


πανοπλίαις 


κατασκευαζόμενος κα


?


 


το


?


ς πονηροτάτους 


?


χων μεθ


?


 


?


αυτο


?


 


κατ


?


 


τ


?


ν 


?


γορ


?


ν περι


?


ει, ο


?


 


προσποιούμενος 


?


τι τύραννός 


?


στι, τ


?


 


δ


?


 


τ


?


ς τυραννίδος 


?


ργα διαπραττόμενος. [4] 
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δ


?


 


Τιμολέων 


?


λλοτριώτατος 


?


ν μοναρχίας τ


?


 


μ


?


ν πρ


?


τον 


?


πεχείρει πείθειν 


τ


?


ν 


?


δελφ


?


ν 


?


ποστ


?


ναι τ


?


ς 


?


πιβολ


?


ς, 


?


ς δ


?


 


ο


?


χ 


?


πήκουεν, 


?


λλ


?


 


α


?


ε


?


 


κα


?


 


μ


?


λλον 


?


πετείνετο τ


?


 


τόλμ


?


, 


?


δυνατ


?


ν α


?


τ


?


ν λόγ


?


 


διορθώσασθαι περιπατο


?


ντα κατ


?


 


τ


?


ν 


?


γορ


?


ν 


?


πέσφαξεν. [5] θορύβου 


δ


?


 


γενομένου κα


?


 


τ


?


ν πολιτ


?


ν συνδραμόντων διά τε τ


?


 


παράδοξον κα


?


 


τ


?


ν δει


νότητα τ


?
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πράξεως στάσις 


?


γίνετο. ο


?


 


μ


?


ν γ


?
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?


φασαν δε


?


ν 


?
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?


μφύλιον φόνον πεπραχότα τ


?
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Τιμολέοντα τυγχάνειν τ


?


ς 


?


κ τ


?


ν νόμων τιμωρίας, ο


?


 


δ


?


 


το


?


ναντίον 


?


πεφαίνοντο δε


?


ν 


?


παινε


?


ν 


τ


?


ν 


?


νδρα 


?


ς τυραννοκτόνον. [6] τ
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ς δ
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γερουσίας συνεδρευούσης 
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τηρί
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τ


?


ν πρ


?
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?


μφισβητήσεως 


?
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συνέδριον 
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ναπεμφθείσης ο
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Τιμολέοντος κατηγόρουν, ο
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δ
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χαριέστεροι συνηγορο


?


ντες συνεβούλευον σώζειν τ


?


ν 


?


νδρα. 
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κρίτου δ
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ς ζητήσεως ο


?


σης κατέπλευσαν 


?


κ τ


?
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γερουσί
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ς δηλώσαντες 
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ξίουν τ
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ν ταχίστην 
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ποστε
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λαι τ


?


ν στρατηγόν. [8] 
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ν τ


?


 


συνεδρί
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πέμπειν τ


?


ν Τιμολέοντα κα
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πρ
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?


 


κατορθ
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σαι τ


?


ν πρ


?


ξιν ξένας τιν
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παραδόξους α


?


ρέσεις α


?


τ


?


 


προέθηκαν: διεβεβαιώσαντο γάρ, 


??


ν μ


?


ν κα


λ


?


ς 


?


ρξ


?


 


τ


?


ν 


Συρακοσίων, κρίνειν α


?


τ


?


ν τυραννοκτόνον, 


??


ν δ


?


 


πλεονεκτικώτερον, 


?


δελφο


?


 


φονέα. [9] 
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συμφερόντως προέστη τ
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ν κατ
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τ


?


ν Σικελίαν πραγμάτων: Καρχηδο


νίους μ


?


ν γ


?
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κατεπολέμησε, τ
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ς δ
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κατεσκαμμένας 


?


π
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τ


?


ν βαρβάρων 


?


λληνίδας πόλεις 


?


πεκατέστησεν 
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ς τ
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ξ 
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ρχ
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ς κατάστασιν, π


?


σαν δ
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Σικελίαν 


?


λευθέρωσε, καθόλουδ


?


 


τ


?


ς Συρακούσσας κα
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τ


?


ς 


?


λλας 


?


λληνίδας πόλεις παραλαμβάνων 


?


ρήμους 


?


ποίησε πολυανθρωπί


?


 


δ


ιενεγκε


?


ν. 


?


λλ


?


 


περ


?


 


μ


?


ν τούτων τ


?


 


κατ


?


 


μέρος μικρ


?


ν 


?


στερον 


?


ν το


?


ς ο


?


κείοις χρόνοις 


?


ναγράψομεν, 


ν


?


ν δ


?


 


?


π


?


 


τ


?


 


συνεχ


?


ς τ


?


ς 


?


στορίας μεταβιβάσομεν τ


?


ν λόγον.
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In Sicily


 


the Syracusans, who were engaged in civil strife and were forced to live as slaves under 


many varied tyrannies, sent ambassadors to Corinth with the request that the Corinthians should 


dispatch to them as general a m


an who would administer their city and curb the ambitions of those 


who aimed to become tyrants. [


2


] The Corinthians, concluding that it was only right to assist people 


who were offshoots of themselves,


 


voted to send as general Timoleon, son of Timaenetus, a man of 


highest prestige amongst his fellow citizens for bravery and sagacity as a general and, in a word, 


splendidly equipped with 


every virtue. A peculiar coincidence befell him which contributed toward 
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